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1. Наименование медицинского изделия
Стойка для внутривенных вливаний, в вариантах исполнения, с принадлежностями:
1. Стойка для внутривенных вливаний, передвижная (Infusion Pump Rolling Sland). в составе: 
-стойка -  1шт.;
- пластиковая крестовина с четырьмя крючками для крепления емкос1сй с жидкостями в разборе -  
1шт.;
- основание -  1 шт.;
- поперечины с колесами, снабженными тормозами -  5шт.;
- пластиковая ручка с гайкой для перемещения стойки -  1шт.;
- ключ шестигранный -  1 шт.;
- винт фиксирующий -  5 шт.;
- болт фиксирующий -  1шт.;
- вкладыш с указанием по сборке -  1шт.;
- инструкция по применению -  1 шт.;

Принадлежность:
- лоток для стойки (Tray) -  1шт.;
- допол1[итсльиый держатель для фиксации легких усгройсгв L'-Suppoil ! mi.

2. Стойка для внутривенных вливаний, передвижная для проведения мпогокапальпой нпфузип 
(Multichannel Rolling Stand), в составе:
- стойка -  1шт.;
- опора-пятилучие на 5 колесах, снабженных тормозами -  1шт.;
- оснастка с шестью крючками для крепления емкостей с жидкостями 1 ш г.;
- ключ шестигранный -  4шт.;
- винт фиксирующий -  2 шт.;
- пластина фиксирующая пластиковая -  1шт.;
- шайба -  1шт.;
- вкладыш с указанием по сборке -  1 шт.;
- инструкция по применению -  1шт.;

Принадлежность:
- съемная ручка для транспортировки стойки Folding Handle -  1шт.;
- лоток для стойки (Тгау) -  1 шт.;
- дополнительный держатель для фиксации легких устройств U-Support -  1 ш г.

3. Стойка для внутривенных вливаний, передвижная сдвоенпаи (Twin Link Rolling Stand), в 
составе:
- стойка двойная с перекладиной -  1шт.;
- опора-платформа на 4 колесах, снабженных тормозами -  1 шт.;
- оснастка переменной длины с шестью крючками для крепления емкостей с жидкостью - -1  шт.;
- оснастка с перекладиной и двумя крючками для крепления емкостей с жидкостью -  1шт.;
- ключ шестигранный -  2 шт.;
- винт фиксирующий -  2 шт.;
- шайба -  2 шт.;
- вкладыш с указанием по сборке -  1шт.;
- инструкция по применению — 1 шт.

2. Информация о производителе (изготовителе) .медицинско10  изделии
2.1 Производитель

«провита медикал гмбх & ко. кг», Германия (provita medical gmbh & со. Kg, Germany)
Юридический адрес: Auf der Huhfuhr 8 , D-42929 Wermelskirchen, Germany.
Тел.: +7(495) 988-45-78. Факс: +7(495) 988-45-79.
E-mail: info@provita.de

2.2 Места производства медицинского изделия
provita medical gmbh & со. kg. Auf der Huhfuhr 8 , D-42929 Wermelskirchen, Germany.
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2.3 Уполномоченный представитель производителя
Общество с ограниченной ответственностью «Фрезениус Каби» (ООО «Фрезениус Каби»)
125167, Москва, Ленинградский проспект, д. 37, корп.9, эт. 3, пом. XXIV, ком. 15 
Тел.: +7(495) 988-45-78. Факс: +7(495) 988-45-79.
E-mail: ru mow kabi dpt ra@fresenius-kabi.com

3 Назначение медицинского изделия
Изделие предназначено для размещения емкостей (флаконоЕ$, бутылок, паксго») с медицинскими 
жидкостями и лекарственными растворами при проведении инфузионЕЮЙ терапии, к Еюму также M o iy i 

быть присоединены инфузионные насосы и/или шприцевыс насосы.

4 Риски применения медицинского изделия
Все риски, идентифицированные в процессе анализа риска данного изделия, связаны с механическими 
характеристиками при его эксплуатации. Хотя эти риски после принятия соотвезезвующих мер были 
признаны пренебрежимыми и малыми, для большего снижения возможе1ых огшсееостсй в 
эксплуатационную документацию были виесеньЕ (ЕредуЕЕреждсЕЕия, касаюиЕ,иеся безопасной 
эксплуатации медицинского изделия.

4.1 Показания, противопоказания 
Показания к применению
Необходимость введения пациенту растворов для вливания, еедходяшихся в смкосеях с 
соответствуЕощими элементами подвесов, применсЕЕИс ееэсосов, имсеоших крсеезесееия еев всртикальЕЕуЕО 
стойку.
Противопоказания 
Не примеЕЕимо.

4.2 Побочные эффекты
Не применимо.
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5 Основные функциональные элементы
5.1 Передвижная инфузионная стойка Infusion Pump Rolling Stand. 

Применяется для крепления 1, 2 или 3 насосов Agilia.

стойка регулируется по высоте (174 -  224)12 см
пластиковая крестовина с четырьмя крЕочками дд1я крепления
емкостей с жидкостями
стойка из нержавеющей стали 0  251-0,5 мм
основание. Диаметр крестовины 770-800 мм
поперечины из трубы-нержавейки с колесами, снабжсЕПЕыми
тормозами, колеса диаметром 75*2 мм.
пластиковая ручка с гайкой для перемещения стойки
допустимая нагрузка на крюк, нс более 2,0 ке-
суммарный вес установленных насосоЕ̂  до: 6 ,8  кг.
вес, не более 14 кг

В комплект поставки также входят:
ключ шестигранный -  1шт.;
SW5 — *

1 х
д;1И1Еа 85 мм

^  винт фиксирующий -  5шт.; М8х35 мм

^  болт фиксирующий -  I шт.; М8х25 мм

вкладыш с указанием по сборке I шт.; 
инструкция по применению -  I шт.;

Стойка Infusion Pump Rolling Stand в нижнем положении.

Принадлежность:
- лоток для стойки (Tray) -  1щт.;

Допустимая нагрузка 5 кг.

- дополнительный держатель для фиксации легких устройств U-Suppon 1 ш г.
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5.2 Передвижная инфузионная стойка для проведения многоканальной инфузии Muliichaiincl 
Rolling Stand.
Применяется для крепления до 8 насосов Agilia, установленных отдельЕ1о или в составе Agilia Link d. 
Agilia Link 6 , Agilia Link 8 , Link 4+ Agilia, Link 6 + Agilia или Link 8+ Agilia.

• стойка регулируется по высоч с (174- 224)±2 см
• в комплекте оснастка с шестью крючками для 

крепления емкостей с жидкостями
• стойка из нержавеющей стали 0  344 0,5 мм
• опора-пятилучие из трубы-нержавейки на 5 колесах, 

снабжённых тормозами. Колеса диаметром 75-12мм. 
Диаметр крестовины 790-820 мм

• допустимая нагрузка па крюк, нс oovicc 1,0 и 2,и м 
(схема допустимых наЕ рузок на.чоди Еся па стойке)

• максимальный суммарЕН)ЕЙ еюс ееэ крюках, не более 6 ке'
• суммарный вес устаЕ!01»ЕеЕ1ЕЕ1лх ЕЕасосов до 25 кг
• вес, не более 14 кг

В комплект поставки также входя е':

.а.
 ̂ ..

''' *! L '
- ■ ■ Ш '-■ -

¿ЭДгГ-г

винт фиксирующий -  2 шт.;

1
I

ДЕИЕЕа 85 мм 

;ЕЛИЕЕа 70 мм 

;UEHEia 65 мм 

ДЕЕИЕЕа 58 мм

М8х60 мм 

М8х25 мм

шайба -  1 шт.;

о
пластиЕЕа фиксируЕОщая 
ШЕастиковая -  1 шт.;

ВЕЕСЕЕЕЕЕИЙ 017 
В Е Е у Г р е П Е Е И Й  08,4 
толщина -  1,6 мм

ВЕЕСШЕЕИЙ 032 
ВЕЕутрСНЕЕИЙ 08,3 
толщиЕЕа -  12 мм

вкладьЕш с указанием по сборке -  1 ен е
инструкция по применению -  Иеет.

Стойка Multichannel Rolling Stand в нижнем ееоложсееии. 

ПриЕЕа;ц1ежЕЕость:
- съемная ручка для траЕЕСПортировки стойки FoldiEig Handle -  1 eut.;
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' i  в

- лоток для стойки (Tray) -  1 шт; 
Допустимая нагрузка 5 кг.

- дополнительный держатель для фиксации легких устройств U-Supporl 1 m i .
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Fi.3 Стойка инфузионная передвижная сдвоенная Twin Link Rolling Stand, 
именяется для крепления до 16 насосов Agilia, установленных отдельно или в составе Agilia 

Agilia Link 6 , Agilia Link 8 , Link 4+ Agilia, Link 6+ Agilia или Link 8+ Agilia.
IJnk -1.

r,'

l ’.
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м

• стоика регулируется 
но высоте (180 
219)1-2 см

• в комплекте 8 
металлических 
крючков для 
крепления пакетов

• стойка двойная с 
перекладиной из 
нержавеющей стали 
0 38^0,5 мм

, • оснастка
переменной ;и1ины 
с шестью крючками 
для крепления 
емкостей с 
жидкостью

• оснас'1 ка с 
перекладиной и 
двумя крючками 
для крепления 
емкостей с 
жидкостью

• расстояние между 
стойками 355̂ :5 мм

• опора-платформа на 
4 колесах, 
снабженных 
тормозами. Колеса 
диаметром 125*2 
мм.

• размеры 
нлатформЕл: 
590x620:15 мм

• допустимая 
нагрузка на крюк, 
нс более 2,0 кг

• суммарный вес 
установленных 
насосов до 25 К1‘ па 
каж;тую ез ойку

• вес, нс более 47 кг

13 комплект поставки также
1ТХОДЯГ:

ЮИОЧ

шес ти грани длина 112
ый 2 шт.; мм

1x5^0 длина 75

Т хзт
мм

винт
фиксируют 
ИЙ -  2шт.; М12x40

мм
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1
шайба -  
2 iiiT .;

О
внешний
036
внугренн 
ИЙ 012,5 
толщина 
— 6  мм

вкладыш с указанием но 
сборке -  1шт.;
инструкция по 
применению -  1шт.

Стойка инфузионная передвижная сдвоенная Twin Link Rolling Stand в сборе.

6 . Перечень и описание материалов медииииского изделия 
Никакие материалы стоек не имеют контакта с пациентом.
Сталь нержавеющая 1.4301, 1.4305 (Hartman, Германия)
Алюминий EN AW-2011, EN AW-6026, EN AW-6060 (Hydro, Германия)
Сталь конструкционная 1.0715, 1.0718 (Holzrichter, Германия)
Полипропилен, поликарбонат (Tente castors,Франция и Германия)

7. Информация о наличии в медицинском изделии лекарствеиио1 о средства 
Медицинское изделие не содержит лекарственного средства для медицинского применения, 
материалов животного и (или) человеческого происхождения.
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8 . Порядок установки медицинского изделия 
'i.I Передвижная инфузионная стойка Infusion Pump Rolling Stand. 
Монтаж:

A 12Nm A IZNm
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2kg

max 4x2kg
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И.2 Стойка инфузионная передвижная для проведения многоканальной инфузии Multichannel Rolling 
fstand;
Монтаж:

1х

1х

1х

1х 1х 1х

1х

1XSW6

1xSW5

1xSW3

1XSW2.5

А А
SW3

А12Nm _ _ _ j  i2Nm 
SW6 SW5

A
SW3

A
SW2,5 10

r

• c 4  '

F30-75VO №
700-1060 hPa

wAvw.fi eseiiius kabi.com
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WcnojibsoBaHHe:

iii ith« ifca as 1 »  2ki

max 6kg total

v r ^ r r ^  j

\   ̂ /

V I 11 f J l ^ y

//  - \

r v ^  Q
Q  □

\ a  * /  

A

/ s s
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1.3 Стойка инфузионная передвижная сдвоенная Twin Link Rolling Stand. 
ГМонтаж:

О
2х 2х

ixSWIO

1xSW4

10 4

7S*C
rl’ 30-75% 
700-1060 hPa

SW4

w w w jrescnius-kabl.com
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/

/к л  Съемная ручка для транспортировки стойки инфузионной передвижной l■'oldiпg 11апс11е 
Монтаж:

Приведение в компактное положение и обратно:

Использование и предупреждения:

З У
\  *

\ !
/ \

•

ц \

8.5 Лоток для стойки инфузионной передвижной (Tray).
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/
',6 Дополнительный держатель для фиксации легких устройств. и-8 ирро11.

1х

1xSW4

I P

Cat#z073100 only

0 1

- n - —

Л /i]/ М

Uv т

п •У v l

9. Требования к помещению для установки (монтажа) медицинского изделии 
Требования к помещению для установки (монтажа) медицинского изделия определяются 
требованиями к помещению для установки инфузионных насосов.

10. Проверка правильности установки (монтажа) медицинского изделия и его готовносги к 
безопасной работе, эксплуатации
Условия эксплуатации, транспортирования и хранения 
Изделие может эксплуатироваться при следующих условиях:
Температура: от 10°С до 75°С  
Влажность: от 30% до 75%
Хранение осуществляется в закрытых отапливаемых помещениях в указанных температурно- 
влажностных условиях.
Транспортирование допускается при температуре от -40°С до +70°С при относительной влажности от 
10% до 90%
Транспортирование упакованного медицинского изделия должно производиться в коробке из 
гофрированного картона. Транспортирование производится автомобильным, железнодорожным, 
воздушным и водным транспортом в крытых транспортных средствах, кроме неотапливаемых отсеков 
самолетов, в соответствии с правилами перевозки грузов, действующими на каждом виде 1 ранспор'1а.

11. Стерильность медицинского изделия 
Не применимо.

12. Повторное использование медицинского изделия
Медицинское изделие является многоразовым. После использования следует провести процедуры 
очистки и дезинфекции.
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примечание: данная процедура производится в случае загрязнения биологическими или иными 
¡опасными ж идкостями. В  случае длительного неиспользования медицинского изде.пия данная 
' процедура производится в соответствии с регламентом медицинского учреж оеиия.

13. Совместное использование медицинских изделий
Медицинское изделие может использоваться совместно с инфузионными насосами.

14. Излучение 
Не применимо.

15. Безопасность (меры предосторожности)
Информация, предназначенная для привлечения внимания пользователя к потенциально опасным 
ситуациям и обеспечения правильного и безопасного использования изделия:.
Не использовать изделие не по назначению.
Не превышать допустимые нагрузки на элементы изделия и на изделие в целом.
Не использовать крючки для подвеса инфузионных жидкостей для дру1их целей.
Не наклонять стойку, т.к. это может привести к ее опрокидыванию.
После окончания процесса транспортирования стойки немедленно зафиксировагь все колеса 
тормозами.
Не пытайтесь транспортировать стойку с заблокированными колесами.
Размещайте насосы как можно ниже.
Не превышайте количество насосов, разрешенных для данной стойки.
Не перемещайте стойку за верхнюю часть (во избежание опрокидывания сюйки).
Не нагружайте дополнительные элементы (принадлежности) сверх разрешенными на1 р>зками.
При сборке стоек строго следуйте инструкциям, приведенным на картинках.
Не устанавливайте подвижные элементы (ручку для транспортировки стойки и и-Зиррог!) в положение 
выше, чем предусмотрено производителем.
По истечении 1 года эксплуатации произведите подтяжку всех винтов.
При очистке и дезинфекции не используйте кислоты и спиртовые растворы с содержанием спирта 
выше 10%. Нельзя мыть и очищать изделие методом погружения в емкость или под душем.
Нельзя производить очистку и дезинфекцию плохо отжатой мокрой салфеткой.
При проведении процедуры по очистке и дезинфекции используйте индивидуальные средства защиты 
кожи -  перчатки, лабораторный халат, очки и т.д.

16. Очистка и дезинфекция
Оборудование может быть продезинфицировано при необходимости. Дсзи11фскция оборудования без 
предварительной очистки неэффективна.
П рим ечание: под оборудованием понимается комплекс, включаюи{ий в  себя ст ойку и необходимый 
принадлежности.
В случае недостаточной очистки и дезинфекции оборудования возникает риск инфицирования 
пациентов, обслуживающего персонала и передачи микроорганизмов через них. Оборудование 
подлежит немедленной очистке и дезинфекции, если оно было загрязнено кровью или биологическими 
жидкостями, в которых могут содержаться патогены, переносимые с кровью.
16.1 Действия, выполняемые перед очисткой и дезинфекцией
Указания, представленные ниже, направлены на обеспечение защизы персонала оз биоло* ичеекою 
заражения, а также защиты оборудования от повреждений, которые могут привести к его 
неисправности.
Ни стойки, ни принадлежности не могут быть подвергнуз'ы сгерилизации. Стерилизация может 
привести к повреждению изделия.
Предупреждение:
Прежде чем приступить к очистке и дезинфекции, снимите со стойки все насосы и инфузиоЕшыс 
емкости.
Не помещайте оборудование и/или его части в АВТОКЛАВ и НЕ ПОП^УЖАЙ ГЕ их в жидкость.

16.2 Запрещенные чистящие и дезинфицирующие средства
Запрещается использовать чистящие и дезинфицирующие средства, в состав которых вхозяз 
нижеперечисленные агрессивные вещества, поскольку они могут повредить пластиковые части 
оборудования и привести к его неисправности: СОЛЯНАЯ КИСЛОТА, АЛКОГОЛЬ С 
КОНЦЕНТРАЦИЕЙ БОЛЕЕ 10%
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'16.Э Рекомендуемые чистящие и дезинфицирующие средства
Дидецилдиметиламмония хлорид (например, средство Wip’Anios Excel компании Anios)
16.4 Указания по очистке и дезинфекции
Чтобы обеспечить защиту пациентов и персонала, следует вы[|0лпя-п> riuarcjibiiyio очистку и 
дезинфекцию оборудования при перемещении к другому пациенту, и регулярно п тех случаях, когда 
оборудование не используется.
■ Процедуру по очистке следует выполнить немедленно после того, как оборудование было за1рязнено 
кровью или биологическими жидкостями.
■ Сначала следует выполнить процедуры по очистке, и только потом но дезинфекции. Процедуры но
дезинфекции следует проводить сразу после процедур по очистке. Время обработки 
дезинфицирующим средством должно соответствовать рекомендациям его производителя 
(придерживайтесь указанного времени обработки для достижения необходимо10 антибактериального 
действия). ,
■ Поместите оборудование, которое необходимо очистить и продезинфицировать, на подходящую 
поверхность или одноразовую подложку.
ш Используйте только рекомендованные чистящие и дезинфицирующие средс тва.
Эти средства следует применять в соответствии с инструкциями нроизводиюля. И11С1рукции Moiyj 
предписывать использование средств индивидуальной защиты (перчачки, лабораторный халат, очки и 
т. д.) или разбавление чистящего средства в соответствии с указаниями производи теля.
■ При применении дезинфицирующих средств следует придерживаться указанного времени обработки 
(время, в течение которого средство должно оставаться Eia поверхности устройства для достижения 
эффективной дезинфекции).
16.4.1 Указания но очистке
Выполняется при комнатной температуре (20-25 °С).
1. С помощью чистой готовой к использованию салфетки удалите грубые заЕ'рязиения, а ■|'акжс 
плотные и вязкие отложения. После этого тщательно очистите все загрязнсЕтыс ЕЮвсрхЕЮсти 
(металлические и пластиковые детали) оборудования движсееиями сверху вниз.
■ Каждую поверхность рекомендуется очищать не менее 1 минуты (oEia должееэ оставачься в;Еажной еес 
менее I минуты), чтобы успели раствориться все органические вещества и было лосчаточно времсЕЕи 
для их удаления.
■ Не погружайте никакие части оборудования в жидкость. Не донускайче, чтобьЕ жидкость 3aE'CKajEa 
или капала внутрь подвижных соединений.
2. Подождите, пока устройство полностью высохнет при комнатной температуре.
16.4.2 Указания по дезинфекции
Выполняется при комнатной температуре (20-25 °С).
1. Протрите все предварительно очищенные поверХЕЕОСти (тс же повсрХЕЮСч'и, кочорые нртшЕи 
процедуру очистки).
■ Следите за тем, чтобы жидкость не попала впугрь подвижщ.1х coc;iniicimii.
■ Не забудьте протереть металлические и пластиковые детали корпуса, виичы.
■ Не допускайте, чтобы жидкость затекала или капала внутрь подвижных соедиЕ1СЕ1ий.
2. Повторите щаг 1 с использованием чистой готовой к использованию салфеч ки, следя за чем, чч'о6е>1 
время воздействия составляло не менее 3 минут, требуемых для бактсрицидЕЕОЕО эффекта средства 
(поверхность должна оставаться влажной в течение 3 минут). Придерживайтесь рекомендоваЕшого 
производителем времени обработки для достижения необходимого антибакчсриалыЕОЕ О действия.
3. Подождите, пока оборудование полностью высохнет при температуре окружающей среды.

17. Безопасность при обращении с отходами
Не применимо. Изделие не образует опасных отходов. При этом следусч- по окончаЕЕии срока службы 
изделия утилизировать металлические и пластиковые элементы по оедсчеыюсч и.

18. Проконсультируйтесь с медицинским работником
Не применимо.

19. Информация о данном документе
ПредставлешЕая инструкция является неотъемлемой частью поставки данного мсдициегское о изделия.
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20. Гарантии производителя.
Производитель гарантирует, что качество изготовления и материалы данного медицинского изделия нс 
имеют дефектов. Гарантия действует в течение периода, определенного принятыми условиями 
продажи, но не менее 2 лет.
Производитель не несет ответственности за потерю или повреждения медицинского изделия во время 
транспортировки.
Медицинские изделия следует использовать в соответствии с руководством но зксплуагации и 
рекомендациям в сопутствующих документах.
Срок службы изделия -  7 лет.
Гарантийный срок хранения -  2 года

21. Порядок и условия утилизации
Исходя из характеристики морфологического состава, класс 0 Ш1С110С1'р медицинских отходов 
определяется как эпидемиологически безопасные отходье (класс А).
Утилизация использованного медицинского изделия должна производиться в соответствии с принятой 
медицинской практикой и с учетом местных, государезвенных и фсдерал11Н1>1х законов и нормативных 
актов (СанПиН 2.1.7.2790-10).

22. Расшифровка символов

ЮТ
REF

©
А

12Nm
SW6

Г
75 X

rF 30-75%
700-1060 hPa

Ж

Код партии (номер)
(код для отслеживания изделия).
Номер (код) по каталогу.

Производитель

Максимальная нагрузка

Внимание! См. инструкцию по применению.

Обратитесь к инструкции по применению

Внимание! Прочитайте инструкцию по применению

SW6 — шестигранный ключ 6 мм 
12Nm -  момент затягивания винта 12 Нм

Диапазон температур хранения

Относительная влажность при хранении
Атмосферное давление при хранении

Проверку винтовых соединений производить нс реже, чем раз в год

Не погружать в емкость и не опрыскивать

Разрешается использовать жидкости с содержанием алкоголя нс более 10%

Не использовать соляную кислоту
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щ

I

Г ж Не утилизировать с общими отходами

Беречь от прямых солнечных лучей

f Беречь от влаги

m Медицинское изделие

С € Знак СЕ

|^70*С

-4СГС
Диапазон температур при транспортировании

у-ео%

10%
Относительная влажность при транспортировании

0 50 Ы»*-'
Атмосферное давление при транспортировании

Антистатическое покрытие

Не толкать

ш Тяжелые нагрузки запрещены

Максимальная нагрузка на крюк

1!! Attention 1И В« «ware of №• door framo holflht i
Внимание! Учитывайте высоту дверного проема.
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